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In recent years, linguistic phenomena has been studied in connection with a person’s worldview,
thinking and spiritual world. In fact, the concepts of the human language cannot be represented
separately from each other, most of each language is made up of lexical units and concepts associated
with a person. Among them is the vocabulary that reflects age characteristics of a person. A person’s
physical and, in most cases, mental strength, skills, degree of participation in public life are directly

related to one’s age.

This article studies lexical units reflecting age features of a person, they determine not only age
differences, but also people’s characters and their internal state of mind.

Key words: lexical units reflecting age features, Tatar language, Azerbaijani language, linguistic
picture of the world, public term, age feature, period.

The word names a phenomenon, or an object in
the surrounding reality and through this property it
directly conveys the systemic nature of real life.
Lexis, reflecting age characteristics, existed in very
ancient times; therefore, the study of its meanings
and associated customs and traditions makes it
possible to represent an ancient life, to clarify
various events in the past.

In the past few decades, there is a growing
tendency to study linguistic phenomena in
conjunction with a person’s worldview, spiritual
world and outlook. Indeed, a person and linguistic
concepts cannot exist separately, most of each
language is made up of lexical units, associated
with a person. Among them is the vocabulary that
reflects age characteristics of a person. This is
quite understandable. The physical and, in most
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cases, the spiritual strength of people, their skills
and the level of participation in public life are
directly related to their age characteristics.

Among the scientific research, devoted to the
study of lexis, expressing age characteristics in the
Tatar and Azerbaijani languages, the works by the
following researchers can be noted: A.
Bekmuratova [1978], E. Aybazova [1981], D.
Shikhmurzaev [1985], Kh. Yusupov [1959] and
others; in individual dialects and accents, lexical
units, expressing age characteristics, are studied by
M. Abakarova, N. Hajiakhmedov [1985], their
works are devoted to the names of kinship rela-
tions; in the works of S. Mirzhanova [1973] lexis,
expressing age characteristics, is studied.

In this area, we find the etymological
dictionaries compiled by E. V. Sevortyan [1974,
1978, 1980, 1986]. They contain and analyze a
great deal of factual material on the ancient and
modern Turkic languages and consider general
theoretical issues concerning the emergence of the
vocabulary, expressing age characteristics, its
semantic and functional features of the
development.

Age is an important component of a person’s
life and consciousness, being one of the universal
categories. Every moment of human life always
arouses interest in a person. The problem of time in
linguistics is reflected in the ontological and
linguocultural aspects in the works of E.
Yakovleva [Yakovleva, 1994]. Consequently, sci-
entific interest in lexis, expressing age-specific
features as a connection between a person and
time, is returning. Scientists study vocabulary,
expressing age features, in different ways. R.
Khashimov, G. Putyagin, V. Gak and L. Kostin re-
searched this kind of vocabulary in the 1970s and
R. Khashimov was one of the first to study this
lexis [Hashimov, 1973, p. 21].

Age-specific vocabulary holds a special place
in numerous bilingual dictionaries of the 19"
century.

A. Yusupova’s work “Bilingual Lexicography
of the Tatar Language of the 19" Century” [2008]
provides a detailed and most comprehensive de-
scription of this vocabulary. The author rightfully
notes that the study of the vocabulary in these
dictionaries is very important for Lexical Studies
of the Tatar language in the historical aspect.

The desire to study the lexical fund of the lan-
guage comprehensively and fully encourages di-
verse scientific research, opening up different ways
of collecting lexical data. Recently, a voluminous
monograph by D. Ramazanova “Tatar telenda

keshega bailaneshle lexicon™ [In Tatar: Lexis Re-
lated to a Person] has been published
[Ramazanova, 2013, p. 8].

The article uses various methods to analyze the
factual material. The collected data are classified
based on the observation and description methods,
the main methods in linguistics. In addition, in the
analysis of lexical units, we use comparative-
historical, descriptive methods, methods of
typological, semantic analysis and the method of
anthropocentric analysis.

In the center of lexical units, expressing age
features in the Tatar language, is the word “yash”
(year, age). In the “Explanatory Dictionary of the
Tatar Language” its two meanings are indicated: 1)
one year of the life of a person or some animals; 2)
the lifetime of a person, animal, plant [Explanatory
Dictionary of the Tatar Language, 2005, p. 739].

Depending on the chronological age of a
person, he/she is called differently. Among the
Tatars, a newborn baby is called babi, saby, narasy
and kukrak balasy. The meaning of the word babi,
recorded in the dictionary, is “newborn, baby”
[Explanatory Dictionary of the Tatar Language,
2005, p. 101]. The dictionary emphasizes the
independent status of the lexeme imchak (breast)
[Explanatory Dictionary of the Tatar Language,
2005, p. 185].

Saby is defined as 1) very small (about
children); the one who thinks superficially, without
delving into the essence of the problem; small; 2)
like small ones (face, appearance, etc.); 3) the
years of infancy (period, time, etc.) [Explanatory
Dictionary of the Tatar Language, 2005, p. 456].

The definition of the word nani is given as “a
little child” [Explanatory Dictionary of the Tatar
Language, 2005, p. 390].

As a word for addressing children, the lexeme
bapkam is given, which is also included into this
group. The third meaning of the word bapkam is
given in the dictionary as: “The way adults address
the young ones, especially the little ones”
[Explanatory Dictionary of the Tatar Language,
2005, p. 103].

In the territorial dialects of the Tatar language,
various words are used to express the meaning of
bala (child). For example, in some dialects a
newborn, a young child is usually called peti. In
the dictionary, L. Makhmutova writes: peti is small
[Big Dialectological Dictionary of the Tatar
Language, 2009, p. 528]. Also, the dictionary
contains the words miras bala, used in the dialects
of kargaly, barange in relation to children whose
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father died [Big Dialectological Dictionary of the
Tatar Language, 2009, p. 479].

Women who helped with childbirth, advised,
consoled, performed the first hygiene procedures,
were called kendek abise. Drawing attention to
various interpretations of the word, F. Bayazitova
gives the following lexical units as an example:
kendek abi, kendekay, olan abise, babai abise, tuti
abi, abi tata, abi anka, inalek kortkayak, mamay,
avyl abise and others [Bayazitova, 2014, p. 35].
Moreover, the events related to the birth of a child
are differently named: babi mae — in the Kazan and
Mishar dialects; babi tue, babi botkasy — in the
dialects of the mountain side; baabi chae — in the
Kasimov and Sergach dialects.

In the Tatar language, the period of “child-
hood” is reflected in a fairly large number of
lexemes. On the basis of the lexeme bala, which is
central in this group, many new words have been
formed: balasytu, balalanu, balalau, balaga uzu,
bala tosheru, balachak, balasyz, bala-chaga. As
you can see, they are formed by the method of suf-
fixation and the addition of the suffix to the stem.
What is noteworthy: the compound noun bala-
chaga (children) is formed by joining the word
bala with its dialect version of chaga. In some ac-
cents of the Mishar dialect, the word chaga
expresses a meaning close to the word bala,
therefore, it has the meaning of “the word used in
relation to the young ones of such small animals as
dogs, cats, pigs, and rabbits” [Big Dialectological
Dictionary of the Tatar Language, 2014, p. 723].

In the Azerbaijani language, the lexical units
baba, korpa, caga are used to convey the meaning
of a child, a baby. The word cunqus, which has
passed from the active to passive vocabulary of the
Azerbaijani language, exists only in some dialects.
The lexical unit korpa functions as an active lexical
unit. It conveys the meanings of an infant, a small
child, a baby [https://translate.academic.ru]: korpa
nafasi (the baby’s breath), korpani amizdirmak (t0
breastfeed a baby), kérpani sakit etmoak (to soothe
the baby), kérpani qucagina gotiirmak (almagq) (to
take the baby in one’s arms), korponi bagrina
basmaqg (to hug the baby to the chest), kérponi
dosdon ayirmaq (to wean the baby), kérpaya ad
goymaqg (to give a name to the baby), korpays
Layla ¢almaq (put the baby to bed).

Also, the word kérpa means young. For
example, San han hon ¢ox korpasan (you are still
too young to be naughty), insanlart miihakimo
etmoak tigiin siz halok korpasiniz (you are too young
to judge people).

Adults refer to younger ones: oglum (son),
qizzm (daughter).

When talking about a child, the Tatar and
Azerbaijani peoples mean the period from infancy
to twelve years of age. The lexemes, given in the
dictionaries, on the one hand, emphasize that the
child is inexperienced and naive (kochek, boryn
asty kipmagan, manka), on the other hand, show
the main social role of children — their connection
with learning and upbringing (ukuchy, shakert,
talip). The analysis notes a great role the gender
plays in distinguishing children (a girl, a boy). The
gender division in both languages is associated
with changes that are characteristic only of these
people. Leaving childhood behind, the child enters
adolescence.

The adolescent period is “from childhood to
adolescence,” and the adolescent is “a child from
12 to 16-17 years old” [Explanatory Dictionary of
the Tatar Language, 2005, p. 768]. There are
relatively few words in the dictionary that refer to
gender in adolescence. At the same time, such
lexemes as usu, usesh, usenu, usteru, usu, cognate
to the words usmer, usmerlek, occupy a fairly large
place. There is one thing in common between the
word adolescent and words derived from the root
us-: adolescents are those who have emerged from
childhood, but do not fit the society of adults due
to lack of certain parameters (physical, mental
development, etc.), they are still developing. There
is reason to believe that adolescence ends with the
coming of age. The importance of this moment is
reflected in the language by various lexemes. For
example, the “Dictionary of Synonyms” made it
possible to determine the following options: “baliq
bulu (to reach adulthood) — baliglyk, balagat,
zhitlegu, yashe zhitu, buyga zhitu, zur bulu, zurayu,
usep zhitkan bulu, zhitlekkanlek, zhiteshu”
[Hanbikova, 1999, p. 20].

Teenagers in their teens are also referred to as
yeget, kyz, tutash.

In the Tatar language, the lexeme yashlek in
most cases has a positive connotation, it is viewed
in connection with beauty, strength, enthusiasm,
readiness for a new social role in the family and
society. At the same time, there are words with the
semantics of frivolity and superficial thinking
characteristic of adolescents. As the study of the
lexical data from the dictionary shows, the word
“yash” has many possibilities in terms of deriva-
tion in the Tatar language. In the “Explanatory
Dictionary of the Tatar Language” the following
parts of speech are recorded: 1) nouns: yash-
zhilkenchak, yash-zhilbazak, yashusmer; 2) verbs:
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yashsenu, yashsetu; 3) adverbs: yashli, yashlay,
yashlarcha, vyashlata, yashtan [Explanatory
Dictionary of the Tatar Language, 2005, p. 739].

In Azerbaijani, the lexical unit yeniyetmo
(teenager) is used to convey the period of youth:
Yeniyetmoalorin torbiyasi (Upbringing a teenager),
yeniyetmalor arasinda kiitlovi is (mass work among
teenagers), yeniyetmo oglan (a teenage boy),
yenziyetma oalan (a teenage boy), yeniyetma qiz (a
teenage girl) [https://translate.academic.ru].

The lexical wunit  yeniyetmoalik  means
adolescence between childhood and youth:
yeniyetmalik  yasindan  ¢ixmag (o leave

adolescence).

In Tatar poetry, it is customary to call the
youth “the dawn of life” or “the spring of life”.

In the Tatar and Azerbaijani languages, the
period of youth is traditionally the period of falling
in love, marriage, in other words, the period of
acquiring new social statuses; this period is
remembered as a representation of a person’s new
status in relation to marriage.

In the Tatar language, among the lexemes with
the semantics of youth, there are words describing
this time as a period of frivolity and panache.

The lexis, relating to the period of maturity, to
middle-aged people, is stylistically neutral, and
relatively limited in number, mainly used in ad-
dressing people (efende, khanym, grazhdanin, etc.)
and in the names expressing different kinship that
play the role of address.

People who have reached maturity are called
zurlar  (adults). This generalized word s
concretized in the synonyms olkannar, olylar,
olkan  keshelar,  abyi-apalar, agai-apalar
[Hanbikova, 1999. p. 42].

The very idea of growing up is associated with
the concepts of “improvement, growth”:
zhirkelekle, zhitlekle, zhitleksez, zhitlekteru.
Linking the growing up of people with their
independent lives makes it possible to include the
words ir (husband), khatyn (wife), ir-at (man),
khazyn-kyz (woman), kilen (daughter-in-law),
kiyau (son-in-law), apa (aunt), abyi (uncle), agay
(uncle, polite address to an older man), abzyi
(uncle, addressing politely an older man) in this
group. This linguistic phenomenon is evident in
compound nouns like eget-zhilan, kyz-kyryn. For
example, in the “Explanatory Dictionary of the
Tatar Language” eget-zhilan is explained as “boys
and teenagers” [Explanatory Dictionary of the
Tatar Language, 2005, p. 156]. The lexeme kyz-
kyryn is listed in the dictionary as “girls of
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different ages” [Explanatory Dictionary of the
Tatar Language, 2005, p. 130].

In the Azerbaijani language, the period of
growing up is expressed by the lexical unit
vetiskonlik. This word forms the following
synonymous series in the Azerbaijani language:
vetkinlik,  biskinlik,  tocriibalilik,  yetiskonlik,
hazwrlihq, piixtalik, yetkinlik [Azorbaycan dilinin
izahli liigati, 2006, p. 744.]

The study of lexical units, related to the period
of “old age”, shows the following: the Tatar people
from ancient times were polite and attentive to the
older generation, in the family the place of
grandparents was at the head of the table.

The lexeme abyi, as linguists note, has its
origin in the Tatar language and comes from the
extinct version of abai [Ahmetyanov, 2001, p. 8].
In the “Explanatory Dictionary of the Tatar
Language” two of its meanings are recorded: “1) a
male relative older than you; 2) added to the name
of the older man” [Explanatory Dictionary of the
Tatar Language, 2005, p. 16].

The name aga is considered to have originated
“from the common Tiirkic root ‘aza, axa’, ‘an
adult relative, an adult, a respected person’”
[Ahmetyanov, 2001, p. 9]. The same meaning is
recorded in the “Explanatory Dictionary of the Ta-
tar Language™: 1) the oldest male relative, an un-
cle; 2) older than you, a grown man. The names
aga and the namesake agai, agai-ene, againe have
a dialectal variant aka [Explanatory Dictionary of
the Tatar Language, 2005, p. 19].

The lexical unit that expresses relationships
and has the opposite meaning to the lexemes above
is ene. In the “Explanatory Dictionary of the Tatar
Language” its meaning is explained as follows: “a
younger male relative” [Explanatory Dictionary of
the Tatar Language, 2005, p. 708].

The dictionary also contains the diminutive
form of this word enekash, formed according to the
model of the modal suffix ene + -kash, and enem
as a form of addressing a younger man, formed ac-
cording to the model ene + suffix | of the singular
number -m. In both cases, this lexeme is used in re-
lation to the younger person, this property retains
its etymological meaning. In R. Akhmetyanov’s
work, the origin of this lexical unit is explained as
follows “from the word ini, eni “younger brother,
younger relative (brother and sister)”, the same
root as ana” [Akhmetyanov, 2001, p. 255].

In Tatar dialects, apai is used as a dialectal
variant of the word enekesh. The word ene together
with the word agai form a paired construction and
form the collective noun agai-ene. Its two
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meanings are recorded in the dictionary: “1) one’s
brother and one’s younger brother, two related
men; 2) an insider” [Explanatory Dictionary of the
Tatar Language, 2005, p. 20].

Separate lexical units are used for women of
venerable age. For example: anakai —addressing a
woman of age [Explanatory Dictionary of the Tatar
Language, 2005, p. 40].

The explanatory dictionary notes that the word
abystai can be used in relation to an adult woman:
it is used for the purpose of respect, reverence for
an adult woman [Explanatory Dictionary of the
Tatar Language, 2005, p. 16].

In the 18th century, in Azerbaijan during the
period of the khanate, the words xan (khan), aga or
bey (efende), xanim (khanim) were used to address
married women, and beyim - unmarried women.

During the Soviet period, the lexical unit
yoldash (comrade) became active in the
Azerbaijani language.

In the 1990s, mellim was used as a lexical unit
to address men, not only in relation to teachers, but
also as a form of polite address. It was used with a
personal name: Mamed mellim, Musa mellim.

There were also forms of address of religious
nature, some of which are still used today: meshedi
is the name given to a person who has performed
the Hajj to the city of Mashhad, &ac: is a Muslim
who has performed the Hajj to Mecca, kerbalayt is
a Muslim who has performed the Haijj to the city of
Kerbal, seyid is a person from the clan of the
Prophet Muhammad, sheyx is the head, axund is a
religious figure, molla is a mullah.

Today, in the Azerbaijani language, the most
respectful address towards a man is bey; and in
relation to a woman xamum is used [Azorbaycan
dilinin izahl ligati, 2006, p. 744].

When addressing strangers and adults they use
the personal pronoun siz (you).

Like in Tatar, in the Azerbaijani language, baci
(aunt); gardash, dayz, emi (uncle); xala (aunt) are
used in relation to unfamiliar adults [Azorbaycan
dilinin izahl ligati, 2006, p. 744.]

In the Azerbaijani language, an adult man is
transmitted by the lexical units pir, gart, goca,
ahil, calbasl:.

The old age is also perceived as a period of
experience, intelligence, wisdom and deterioration
of physical qualities by the Tatar and Azerbaijani
peoples. These phenomena do not show adults as
defective, weak, with physical and mental
disabilities, but first of all make it possible to
describe them as experienced, able to advise,
intelligent people who are the standards of wisdom.
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Thus, in the Tatar and Azerbaijani pictures of
the world, according to age characteristics, the
following portrait of a person is formed: a child is
born with joy and happiness to the family, the
surrounding reality, and to the world in general. It
is being expected, and, to show that it has support
in this world, gifts are given to its mom and to the
child.

In adolescence, a lot of attention is paid to
identifying children by their gender. Girls,
basically, are brought up as helpers to their
mothers, keepers of the hearth in their future
husbands’ houses; the upbringing of boys is
directed towards education and work. The
interference of the younger ones in the affairs of
adults is perceived with disapproval, modesty in
both boys and girls is considered to be a great
quality.

Adolescence is thought to be the time of
gaining authority among peers, developing high
moral qualities and achieving excellence. During
this period, a person can indulge in a little
bragging, arrogance, and this is reflected in lexical
units. However, the “difficulties associated with
the transition period”, about which psychologists
are now talking a lot, are not reflected in our
vocabulary. If the lexis of youth is presented in
connection with the search for a beloved one, the
creation of a family, then the period of growing up
is described with the words abyi, apa, agai, abzyi,
khanym, efende. In the Tatar and Azerbaijani
languages, old age is the period of accumulation of
wisdom and intelligence.

The lexis, expressing age characteristics, is
studied in connection with a person, it does not
only express the difference in age, but also
determines the character and internal state of mind.

Most of the words, expressing age
characteristics, are derivatives formed with the
suffixes -lyk / -lek.
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CoHrbl OepHHYS enjia Kelle OesoH 0diie, aHbIH d4Kke hoM pyXH JIOHBACHI, IOHbsra Kapaiibl 0eIoH
Oolizie Ten KYpeHEUIUISpEeH eipoHY IoHojemle akTupiama Oapa. Kemrero xaparan ten GepomieKiope
hopBakbIT KemieHeH y3e OenoH Ooline Oyna. AnapHbl Oep-OepCeHHOH aephill Kapay MOMKHH TYTell.
Cy3nekHeH KYI ellelleH Kemle OeloH Ooiine JieKcHKa, TOIICHYIdp, ThIibapansp amein Topa. by
OepoMIICKIIOp apachlHa KeIeHEH SIIIb Y3eHYICKIOpEH Oenepa TopraH JIEKCUK GepaMileKiiap 1o Oap.
Anap xenieHeH OGW3HMK, PyXH Kede, aHBIH Tere skd Oy KyHEKMora us Oynysl, KeHKypeml hom
JKOMIBITETS TOTKAH YPBIHBI, aKTHBIIBITEl OCJIOH TYpPBIIAH-TYpPhI OQIIOHToH Oyia.

By Mokanoe KelleHeH Slb Y3eHYICKIOPEH YarbUIAbIpa TOPraH JIEKCHKA oHpaHena, hoM yi sb
aepMaJlapbIH ThIHA OWIITEIION KaJIMbIiiua, aHbIH XOJIKBIH, KYHEN XaJIOTeH A9 OHIIreNapra ApASM HTI.

Ten TOIEeHYIIP: SIIb Y3CHISJICKIOPEH 0oiiie JeKcuKa, Tarap Tele, azopOaibkaH Telne, 10Hbs
TE€J CypaTe, WKTUMArblii TEPMHUH, SIIb Y3€HYQJIETe, YOP.

Cy3 ubiHOapabIKTarsl Kypenem hom oiidepinap-
He aThlii hoM 1mryn ceriidatel ama peanb TOPMBILI-
HBIH CHUCTEMAIIBLIBITEIH TYPBIJAH-TYPbl YarbUI/bl-
pa. b y3eHUYONEKIOPEH YarbUIIbIPTaH JIEKCHKA
OuK OOpBIHTBl 3aMaHHapAa OapJibIKKa KHJIToH,
IIyHa KYPd QJIAPHBIH MOTBHO Y3CHUSJIEKIIOPEH,
amap OemoH Ooiine rToped-ramoTIopHE OHPIHY
OOpBIHTBl  TOPMBILI-KOHKYpELIHEe  Ky3ajuiapra,
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XallBIK TapUXbIHJA OYIIBIT YTKOH TOpJie BaKbIHATa-
JIAPHBI aYbIKJIapTra MOMKHUHIIEK OUpa.

COHTBI OEPHHIYS AHUCT €114 TENT KYPEHEIIIope
KelleHeH (UKEepIIoBe, PYyXW JOHBSICHI, JIOHBATA
Kapallibl, TOHbSIHBI Ky3aJUIaBbl O€IoH OoMIIoHEIITd
olipoHeNny TeHAeHIMsACe apTa Oapa. UbHmam Ta,
keme hom Tenm TemeHYanope Oep-OepceHHOH
aepeIM Ky3amiaHa anMblid. hopOep TenHeH uH 3yp
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OJICIICH Kellle OeNIoH Oole JIEKCUK OepaMIICKIap,
TOUICHYIOp TOWIKMI WTO. Amap apachblHIa
KEIICHEH SIIb Y3eHYJICKIOPEH YarblUIIbIpa TOPraH
nekcuka nga Oap. by — Ttabureiii nma. Kemenen
¢m3uk hom, Kymuemek odpakTa, PyXH Kede,
KYHEKMOJIope, WKTHUMArblii TOPMBIIITA KaTHAIIY
JOPIKICE aHBIH SIIIb Y3CHUAICKIOPEHS TYpbIAaH-
Typbl O0HIoHToH Oyna.

Tarap hom asopbaibkan TeIIOPEHIO SIIIIb
Y3CHUQIEKIOpEH Oeniepe TOpraH JIeKCHKaHBI
eUpoHYro KaparaH (DoHHM XE3MOTJIOp apachiHAA
TYOOHISTeT3pHE KYpCaTepra MOMKHH:
A.T. bexmyparosa [1978], E.C. Aii6a3oBa [1981],
AM. llIuxmyp3zaes [1985], X.I'. FOcynoB [1959]
h.6. AepbiM AManeKTIap SIKH COUIOUUIOPASre SAllb
Y3CHYQJIEKIOPEH YarbUIIBIPraH JEKCUK OepaMIIeK-
mop  M.M. AbGakaposa, H.D. I'amxuaxmenos-
napHblH [1985] Tyrannblk atamanapelH Oapriayra
OarblUIaHTaH THUKIIEPYISPEHId KYI YpPBIH AJbII
topa, C.®. Mupxkanosa [1973] h.6. xe3maTiopen-
10 SIb Y3CHYJIEKIIOPEHD Xac JIEKCHKA KapaJa.

By rononewmts 9.B. CeBOPTSHHBIH 3TUMOJIOTUK
cysnekmope [1974, 1978, 1980, 1986] mo 3yp
ohomusTKS M. AHma GOpBIHTEL hoM Xa3epre TOpKH
Telmop OyeHua TasATh 3yp (akTUK MaTepuai
TyIulaHrad hoM aHaiM3IaHTaH, OIyJa UCONTSH SIIIb
Y3€HUNICKIIOPEH YarbUIIbIPTaH JICKCHKAHBIH KHJIEI

YBI'Ybl, CEMAaHTHK hoM (QyHKIMOHAIL YyCell-
Y3ropelieHd  KaparaH Tell  TFOMYMTEOPETHK
MOCHOJIAJIOP JI9 KapalraH.

Amb  y3eHYasere — Kemie TOPMBIIIBI  hoMm

aHbIHBIH MehuM enemre. SnIoeriHeH yHHBEpCalb
KaTeropusuiopHey Oepce Oynapak, TOPMBIIIHBIH
hop mumsrene kemens hopganM KbI3BIKCBIHY YsiTa.
Ten OenemeHAS BaKBIT MPOOJIEMACHl OHTOJIOTHK,
JIMHTBOKYJIBTypoJioruk acnekmiapaa E.C. Skosre-
Ba XE€3MOTIOPEHMD SAKTHIpThUIA [SAKoBieBa, 1994].
lyn yk BakbITTa Kemie hom BakbIT OdlIoHemIe
Oynapak b Y3CHUYAIEKIOPEH YarbUIABIPraH
JIEKCHKara KapaTa KbI3bIKCBHIHY /Ja KOYoeH KHTA.
lamumHop  sAmb  y3€HYSJEereH  YarbUIIBIPTaH
JICKCUKaHbl ~TepJieé  acleKmiapia eNpaHoIIop.
MoH b1 Tep JIeKCHKaHbI 6poHYTd XX TachIpHBIH
JKUTMeEIIeHYE eJIapbIHIa P.N. Xammmos,
I''A. llytarun, B.I'.Tak JI.T. Koctura wurstubap
uTd. AHBI OepeHuenopaen Oynein P.U. Xammmos
elipaHs [Xammmos, 1973, 0. 21].

SAmp y3€HYSIEKIOpPeH YarbUIAbIpraH JIeKCHKa
XIX racelpa Te3eNToH KyN CaHJIbl HMKE TeJUle
CY3JIEKIIOP/IQ J19 IAKTHIM YpBIH aja.

By typeina O.1. FOcynoBansiH «/|BysS3brdaHas
NeKcuKorpadust Tatapckoro s3pika XIX Beka»
[2008] muroH xe3MmoTeHJo Oali hom JKeHTeKIe
aHanM3 OMpenToH. ABTOP XaKIIbl POBEIIT, dJere
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CY3JIEKJIOpPIOTre  JIGKCMKaHbl  THKIIEPY  TaTap
TEJICHEH CY3JIeK COCTaBBIH TaphXW AacleKTTa
OlpoHYy edYeH TasaTh ohoMusATIe, OHUTOH (uKep
y3AbIpa.

TenneH cy3nek (GoHABIH TynaeM, KOMIUIEKCIIBI
WUTEN OWpOHEeprs OMTHUTY TaJNMHIpPHE TopIe
anbIMHap OEJOH THKIIEPEHYISPro 3Topo, JEKCHK
¢doHAHBI Tepie sKianm Oapiay OJUIApbl adblia.
Conrer  emrapma J.b. PamaszanoBanbiy —«Tarap
TEJICHI® Kemera OoHIoHenue JeKCUKa» Ul
aTanraH 3yp KyJomJje MOHOrpadusce IoHbs Kypae
[Pamazanosa, 2013, 6. 8].

Mokanoms ¢akTHK MaTepHaaHbl aHaJIH3NIay/aa
Tepine MeTon hom anmbIMHap — KYyJUIaHBUIIBL
Kpienran ¢axTHk Marepuan JIMHTBUCTHKAIa TOI
Meton OymraH Ky3oTy hoMm Tepkay MeTombl
HUTE3CHIIO KJIacCU(UKANMAIOHS. MOHHAH THIII,
JIEKCHK OepoMIIeKIIopHE aHaNM3ayla Tapuxu-
YarbIITHIPMa, TACBUPJIaMa, THUITOJIOTHK, CEMaHTHK

aHAIM3 METOUIAphl, AHTPOIIOLCHTPUK AaHAIN3
aJbIMBbI (haliaaHbLIIbL.

Tarap  TemeHme  AMb  Y3CHYAICKISPEH
YarpuIAblpa TOPraH JIEKCHK  OepaMIICKISPHEH
Y30reHao «smby cy3e Topa. «TaTtap TeneHeH
aHJIaTMaJbl CY3JIETE»H/IO aHBIH HMKE MOrbHACE
TepkonroH: 1) Keme sKM KaiOep XailiBaH
romepeHeH Oep enbl; 2) KelleHeH, XaiiBaHHAPHBIH,
ycemilekHeH sy  4opel  [Tatap  TeneHeH

aggratMansl cysnere, 2005, 6. 739].

KemeHneH XpOHOJOTMK SIIEHd Kapar, aHbI
TepJie atamanap OenoH Heptanap. Tarapiapaa sHa
Tyran Oama 026u, cabwiii, Hapacwiti hom KyKkpak
banacvl kebex aramanap OenoH ieprens. bobu
CY3CHEH CY3JIEKTd TEPKAJIT9H MOTBHACE JI9 — «SHA

TyraH, WMYoK Oayacel» [Tarap  TeJeHEH
agyatManbsl cysiere, 2005, 6. 101]. Cyznekts
UMUK  JIEKCEMAaChIHBIH MOCTOKBIIIIb  JIeKceMa

CTaTyChlHJa Hepronjiere accei3bikiana |[Tarap
TeJICHeH aHyiaTMaisl cysiere, 2005, 6. 185].

Cabeui 1) Ouk smb, KeukeHs (Oamamap
TypBIH/AA); || Kyd. OMK ©CTOH T'eHd QuKep HepTyue,
MOCBOJIOHEH, XOJIHEH achUIBIH aHjamMayubl; || H.
00o0mu, KeukeHo Oama; 2) caObliJapHBIKBI TecIe
(ublpaii, kbisipaT h.0.); 3) caObIANBIK eyuapbIHa
Typel KWId TopraH (4uop, BakeIT h.0.) Oymapax
aHbIKJIaHbIa [TaTap TeneHeH aHJgaTMaibl Cy3Jiere,
2005, 6. 456].

Honu cy3eHeH aHjaTMachl «KEYKEHd Oanay
Oymapak Oupeno [Tarap TeneHeH aHJIaTMaIbI
cysnere, 2005, 6. 390].

Bamamapra MepakoraTh cy3e Oyiapak, Oankam
JIeKCeMachl Ja djere Topkemra Kapbiid. Cy3iekTa
OonKxom CY3€HEH ©6YeHYE MAOIbHOCE TYOSHASreyd
oupena: «KapTiapHbIH —SIIBIOPrd, OUIPOK T



M.N.GUSEYNOVA, F.R.SIBGAEVA

HOHMJIOPIS KapaTa MepaKararth cys3e»
TelleHeH amaTMaisl cysiere, 2005, 6. 103].

TaTap TeleHeH TeppUTOpPHATb THUAICKTIAPHIH-
Ia 6ana MArbHOCEH Oenjeps TOpraH Tepiie Cy3iap
KYJUIaHBUIBIINTA Hepu. MaocaioH, siHa TyraH, Kem-
KEUKeHo OaylaHbl Kaibep coironuiopao nemu DU
aray ramote Oap. JLT. MoxmyroBa cys3nek
TEKCTBIHJA: nemu — KeUKeHo aun anjnara [Tatap
TeJeHEeH 3yp AuajieKkToioruk cysiere, 2009, 6.
528]. Ilymaif yKk Cy3JeKTo Kapraibl, O9poHTe
COUNIONIIOPEHI9 9TUCE YATOHHOH COH Oanara
KapaTa KyJUIaHBIJIa TOpraH araMa Ja TEepKOJToH,
aHIBIMIIAPHB Mupac Oara OWI aTal HePTKOHHOD
[Tatap TeneHeH 3yp JHAJEKTOJNOTHK CY3Jere,
2009, 6. 479].

bobu Tamkanma OyNBIITydbl, KHHOIIYE, FOATY-
9pl, 0aja Tyrad Ta, OepeHdYe THTHEHa TaJoIIopeH
KHUPEHD >KUTKEPEIN YToy4e XaTBIHHAPHBI KeHOeK
abuce nun WepTKoHHOpP. Tepne KUPIEKISPAD
aTaMallapHBIH TepJeds HepTeNnyeHs urbTudap
uten, @. Bas3uroBa TyOoHIOTE IEKCHK OepoMIIeK-
JIOPHE MHCAIl POBEMICHIS KHUTEPeN YTd: KEHIEK
o0u, KeHJeKol, omaH obuce, 0009l obmce, TYTH
o0u, 00U TOT?, 90U SHK9, UHAJIEK KOPTKAsIK, MaMaH,
aBpu1 obOuce h.6. [Bassurosa, 2014, 6. 35]. bama
TYY XOPMOTEHS YTKOPEIToH MOXKJIIEC aTaMamaphl 1a
TepIeyd JUTENroH: 690U Mae — Ka3aH apThl, MUIIOP
IMAJIeKTHl  COMNIONUIopEeHo; 000u Tye, 0a0H
0OTKacel — Tay STHl COWISMmEHNd; 0o0m woe —
KachlliM, cepray COMIQILIOPEH]ID.

Tarap Teneniod «banauaky» JoBepe MAKTHIH KYI
JIeKCeMaap apKbUIbl dYarbUlblll Taba. ©Omere
TOPKEM CY3JIOPHEH Y39T€H TOIIKHUI WTKSH Oaid
JIEKCeMachl HUTe3eH 19 OWK KYII SIHA CY3JI9p XacH
Oyna: banaceimy, 6aranany, bairanray, oanaza y3y,
banra mewepy, Oanauax, Oanacels, Oana-uaea.
Kypenronus, amap KymepiMuaniay, HUTE3 KYIIBLTY
pIcyJuTapbl OenoH sicanraHHap. [lIyHbICH y3eHUo-
TIeKIe: Oana-uaea KpleMa uceme b6aia cyse OenoH
aHBIH JUAJeKTallb BapUAHTHl Yded CY3€ KYIIBLTY
HOTWXKOCEH® sicairaH. MHUIISp JTUaeKThIHBIH
Kaiibep COMIONIIOPEHIId uaea Cy3e Oana CY3€HO
SKBIH MOT'BbHQ, HIYJl HCONTOH «AT, MJye, TYHTIHI3,
KysH KeOeK Bak XailBaHHApHBIH OajachlHA Kapara
olTEeo TOpraH Cy3» MorbHoceH Oemmepo [Tarap
TEJNEeHEeH 3yp IUaJeKTONoruK cysiere, 2014, ©.
723].

AzopOaibxan TeleHIo uco baba, korpo, caga
JIEKCUK Oepamiiexiape Oana, cabulii MOTbHANSPEH
Ooupyzae KyjutaneUianap. byren azopOaibxan Tene-
HEH AaKTHUB JICKCHMKACBhIHHAH ITaCCHUB JICKCHKACbhIHA
KYYKOH cunqus cy3e Kaibep IUalleKT CeMomI-
JOPEHd TeHd sIH. AKTHUB JIEKCHK Oepamiiex
Oynapak Korpa nexcuk Gepomiiere KyJIaHbUIBIIITA

[Tarap
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fepu. YII KYKpok Oayiachkl, KEUKCHd Oaia; caOblid
MorsHoIOpeH Oenmepo [https:/translate.academic.ru].

Korpe nofosi  (cabwnii  cymermsr),  korponi
omizdirmok (caOblitHel uMe3y), korponi sakit
etmok  (caObritHBl  THIHBIYIAHABIPY), kOrpani

qucagina gotiirmak (almaq) (6amamer kynra amy),
korponi bagrina basmaq (caOBIHHBI KYKPIKKQ
Kbicy), korponi dosdon ayirmaq (caObritHBI
KYKpPOKToH aepy), korpaye ad qoymaq (caOsriira
ucem Ompy), korpoys Layla calmaq (6amansr
HokJapra caiy).

Hlymait yk Korpa cyse siib MOTbHICEH 19
Oemmepoa. MocomoH, Son hon hon ¢ox korpason
(maspTelpra CHH oJie apThIK sIIb), insanlar
mithakimo etmok {iglin siz holok korpasiniz
(KemreTopHe XOKEM UTIP OUEH Ce3 JlIe SIIIb).

ONKOHHOpP Y3JIOPEHHOH KeYe SIIBTOTeIopro:
oglum (ynbim), gizim (KbI3bIM) TUIT TS SHAJIIIIIP.

bana muroHno, Tatap hom azopbaibkaH XaiKbel
OWIIEKTOH TOIIKOHHOH YHHKE SIIBKS Kajadpre
Amoy  4YopblH  Kysawisld.  Cysneknopisre
nekcemanap, Oep sKTaH, OajaHbIH ToHKpHOICe3,
caMuUMH OYJIyBIH acchI3bIKiaca (Ke4eK, OOpBIH
acTbl ~ KWIIMOTOH, MaHKa), HKEHYe  SIKTaH,
OaJiaylapHBIH TN COLMAb Pojie — OeieM, TOKPHOd
Tymay OeloH OoWIOHToH OYIYBIH KYPCOTSIOp
(YKyubl, IIOKEpT, Tailum). AHanu3 OapblIIbIHAA
OanmanmapHbl TEHIEp STBIHHAH Ja aepyHbIH 3Yp
YPBIH aITybl KYpeHa (KbI3, Manaii). ke xanmpikTa na
JKCHEeC STBIHHAH aepy ajapra TblHa Xac Oyirad
y3rapenuiop OenoH Ooitne. bananbikTan 9bITy
JoBepeH 19 Oaa yeMepIieK YOpbIHa KY49.

Ycmepiek 4Hopbl  «OalajbIKTaH — SAIIBIEKKD
KaJopre BakbIT», 9 yeMep «12 moH 16-17 smbko
Kamop Oyiran Oana, smmycmep» [Tartap TeneHeH
agyaTManbsl cysiere, 2005, 6. 768]. Cy3nextsd
ycMep  uYakka ~ KaparaH = 3aT  araMaiapsl
YarslITRIpMaya KYI Tyred. AHBIH KapaBbl ycuep,
ycmepaexk CY3JOpeHd Tamblpaam OyiraH  ycy,
ycewi, yceny, ycmepy, ycy KeOek Jekcemaiap
HIAKTBIA 3yp YypbIH amajap. YcMmep OenoH yc-
TaMBbIPbIHHAH sICajifaH CY3JI9p apachiHua Oep
YPTaKJIbIK Oap: ycMepiop — OallayIbIKTaH YbIKKaH,
oMMa OJIBUIAP COIMYMBIHJIA aepbIM ITapaMeTpiap
(pm3uk, memxmk ycem h.0.) THH KaOynm WTENd
anMaraH, oJIErd YCY IPOLECChIH KHYepa TOpraH
4op. YcMmepiek 4Yopbl Oamure Oyiny OeioH
ToMamjiaHa, UM yWjapra >xupiiek Oap. Orere
MU3TeIHEH ohoMusTe aHbIH XaJbIK TEIEHId Tepie
JekceManap OeJoH aTaylblll aJIblll TapalyblHAa Ja
yarpuibiin Taba. MacanoH, «CHHOHMMHApP Cy3Jie-
Te»HO MOPIKIraTh MTY TYOOH/Ore BapUaHTIAPHEI
aupIKJIapra MOMKHHIIEK Oupne: «bamuev Oymy —
OaJIMTbJIBIK, 0AJIOTaTh, KUTIIETY, sIlie KUTY, Oyiira
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XKHUTY, Oyd XKHTY, 3yp Oyiy, 3yparo, YCem >KUTKOH
Oyiy, SJKHTJIEKKOHJIEK, JKuTemry» [XaHOWKOBa,
1999, 6. 20].

Y cMepIiek YOpBIH KHUepyye Kemenopra Kapara
ecem, Kbvl3, mymaui KeOCK MOPIKITATHIODP 0
KyJIJIaHbLIA.

Awbnex  nexcemacel Tenebe3mo  Kymuelek
OYpaKTa yHal KOHHOTALMATS M. Y MaTypliiblK,
3, Ked, JIOPT, Tamidgd hoM JKOMIBITBTO SHA
COIMAJIb POJIBIIOPTY d3EpJIeK OCIIOH OOMITOHEITd
kapama. Ulynm yk BakbITTa SIIBJIOPIo  Xac
KUITOI3IKIIEK, TONTSH yitnamay kebek
CeMaHTHKara Wus OyJraH cy3/iop JO OupbIil.
Cy3nekto TyIUIaHTaH JIeKCHK OepoMIIeKIopHe
OUPOHY HOTHXKAJIOpE KYPCOTKOHYD, TaTrap TEJICHID
by  Cy3€ Cy3 SCANbIlbl  STBIHHAH  3Yp
MOMKHHIICKIIOpra usi. «TaTap TeleHeH aHIaTMallbl
CY3NeTe»H/I0 anap apachlHAa TyOoHmore Cy3
TOPKEMHOPE TEPKIJToH: 1) HCEMHOP: AIIb-KUIKCH-
YOK, SIIB-KWIOA39K, smrycMmep; 2) GUTbLIBIP:
SIIIBCEHY, ANIBCETY; 3) POBELUIP: SAUIBIH, SIIBIIOH,
SIIBIIOPYD, SAIBIATI, SIMBTOH [TaTap TeleHeH
aHyraTMansl cysiere, 2005, 6. 739].

A3zopOaiikaH TEJICHId SIIbJICK YOPhIH Oenaepa
TOpraH yeniyetma (sSIIycMep) JIGKCHK Oepamiiere
KyuiaHbIa: Yeniyetmolorin torbiyesi (smrycmep-
JIOpHE TOpOUsIIaY), yeniyetmoalor arasinda kiitlovi ig
(sorycMepiiop  apachlHIAa — MacCakyJioM  dI),
yeniyetms oglan (Mamaif-sirycmep), yeniyetms qiz
(xb13-sirrycmep) [https://translate.academic.ru].

Yeniyetmalik nexcuk Oepamiere Oanayak
OCNoH sANIbJICK apachiHia Oylia TOpraH ycMeplieK
4opelH Oempjepo: yeniyetmolik yasindan ¢ixmaq
(strycmep SIIIEHHOH YbITY).

Tarap IIUIBPHUATEHI® SLIBIEKHE «TOMED
TaHBD) TUCO «TOMED A3bD» TUI aTay €Il OUPHIH.

Tatap hom a3zop0aiikaH TEIUIOPEHD SIIbIICK
YOpBl TPAJAWIMOH POBEIITO SIp COH, OHIIoHY,
KHSYTd YbITY, TUMOK, STHA COIMAaJb CTaTycapra us
OyITy 4OpBI; KEIIICHEeH OMIoHY / KHAYTS UbITY OelIoH
Oolizle poBEITO SHA COLMANb POJb  YHHBIH
OamnuiaBel, THA CTATyC allybIH KAJIKY TOYAISHICPY
Oynapak Ta Ky3aJulaHa.

TaTap TCIICH9 AIIBJICK YOPbl CEMaHTHUKACbIHA
s OynraH  Jlekcemanapjia — SIbJIeK  YOPBIH
KHUIT0I39KIIEK, KOS3JIEK YOPBI UTEI CYPITIH TOPraH
0epoMIIEKIIOP A9 OUPBIH.

JKutiery d4opel, Kelle TOMEpEeHEeH ypTa
SMIBJIOPJAre YOPhIHA KaparaH JIEKCUKA CTHIHCTHK
SKTaH HEHTpajb, YarblITBIpMaya a3CaHiIbl OyIybl
OesloH aephUIblll Topa hoM, HHUIe379, MOPIKIraTh
cy3nmope (adoHme, xaHbIM, TpaxaaHud h.0.),
MOPKATaTh CY3J19p BasHU(AChIH YTIyUYe TYTraHJBIK
aTaMaJiapbIHJa YarblJIbIIT Taba.
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Kutnery dopbiHa >KUTKOH KEILIEIOPHE XajbIK
3yparap nWN aTelid Oanumenid. [ oMmymmumomrepern
olitenroH Oy Cy3 CHHOHMMHapaa KOHKpeTJala
TOIId: OJIKOHHOP, OJbUIAD, OJIKOH Kellendp, adblii-
amanap, araii-amanap [ Xanoukosa, 1999. 6. 42].

Kutnery cyse y3e «KaMWUOOIY, YCY»
TOILICHYaNIope OeloH OSWIOHTOH:  JicumKenexie,
acumuexie, ocumiaexces, scumiexmepy. llloxec-
HEH JKUTJIETYEH MOCTOKBIMIG Sy Oanuiay OerroH
Ooiimon Kapay up, XaTblH, Hp-aT, XaTbIH-KBI3,
KWJIeH, Kusdy, ama, a0bld, araif, a03mii (ypra
AIIBTOTE  XaTBIH-KBI3  SINCO Hp-aTKa Kapara
MOPIKITaTh CY3€ MOTBHOCEHAD) KeOEK CY3IopHE
JI0 oJlere TOPKEMId KepTepro MOMKHHIEK Oupa.
Eeem-oigunon,  kwiz-kvipkein ~ KeOEK  KbliiMa
uceMHopAe Oy adblk darbuthlll Taba. MocamoH,
«Tartap TeneHeH aHJAaTMallbl CY3JIETE»HID erer-
KUIOH «ereTiop hom  smrycmepnop»  Oymapak
agmiatbiia [Tarap TeneHeH aHJIaTMaNbl Cy3Jere,
2005. 6. 156]. KbI3-KbIpKBIH JIEKCEMACHI CY3JIEKTd
«Tepye SIIbTOre KbI3Nap» nun Oupens [Tarap
TeJIeHeH aHyiaTMaisl cysiere, 2005, 6. 130].

A3opbaibkaH ~ TENeHId  JKATIEeTY  YOpBI
yetiskonlik nekcuk Oepomiiere OeinoH Oenaepera.
Onere cy3 asopOaiiaH TEJICHI® TYOoHAre
CHHOHUMHK paTHE Oapibikka kutepa: Yetkinlik,
biskinlik,  tocriibalilik,  yetiskonlik, hazirliliqg,
prlixtalik, yetkinlik [ Azorbaycan dilinin izahli ligati,
2006, s. 744.]

«Kapriapik» dYoppiHa Ooiine OynraH JEKCHK
OepoMIICKIIOpHE OWPOHY IIYHBI KYpPCOTd: TaTap
XaJKbl JJEK-3JIEKTOH OJKOH OyblHTa Kapara
WUXTHPaAMITbI, UTBTHOAPIIEI OYIyhl OCNIOH aepBLIBII
TOpraH, rawioJd o0u-0a0aiiHBIH YPBIHBI TYPHd
OyJsras.

Abblii nexcemachl, JIMHTBUCTHKA TaJUMHOPE
WCKOPTYEHYQ, TaTap TeJIeHEH Y3€HIQ sicanraH hom
WHJE IoTajraH abOaii BapUaHTBIHHAH KWIO [OX-
MaThsiHOB, 2001, 6. 8]. «Tarap TeneHeH aHIaTMma-
JIBI CY3JIeTe» HJIIS aHBIH MKE MOT'bHOCE TEPKOJITOH:
«1) y3eHHOH OJBIpaK Hp TyraH; 2) fllb STHIHHAH
Y3€HHOH OJIBI Mp Kelle MCEMEHO KYIIBIN OHTEeno»
[Tarap TeneHeH anyaT™ainsi cysiere, 2005, 6. 16].

Aea aTamachel «TOMYMTOPKH ‘‘ara, aka’, “OJibl
TyTaH, OJIbI Kellle, XOPMOTIIEC Kellle” TaMbIPhIHHAH)
OapiblKKa KHITSH, JuM (apasiaHa [OXMOThSIHOB,
2001, 6. 9]. llymsr yk morsHe «Tarap TeneHeH
aHJIaTMaibl CY3JE€TeMHIQ I TEPKANTroH: 1) smb
ATBIHHAH OJIBI HMp TYyrad, aOblid; 2) Y3€HHOH
ONBIPAaK, OJIKSH Hp Keme. Aea hoM  mIymisl
TaMBIpJIaH SICATaH aeal, azau-dHe, azaiine KeOek
aTaMaJyapHbIH JHajIeKTalb BApUAHThl 9KJ aTaMackhl
Oynybl aublkiaHa [Tartap TeneHeH aHJIaTMalIbI
cysnere, 2005, 6. 19].
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Orappiga  aranran  Jekcemanapra  SImb
ATBIHHAH ~KallMa-Kaplibl MOrbHOHE OenjgeproH
TYTaHJBIK AaTaMackl one. «Tatap TeneHeH
aHJaTMaidbl  CY3JIETe»HAS  aHblH  MOrBHACE
TyOSHIOTEYo aHyIaThia: «kede up Tyram» [Tartap
TelleHeH amaTMaisl cysiere, 2005, 6. 708].

CysnekTo murynail yk Cy3HEH MPKJISI SHASIIY
(hopMacel Oynapak, sne + -Kau MOOAIbL KYWbIMYA-
cbl Moziene OyeHua sicairaH sHekowl hoM y3eHHOH
KEYEepOK Hp 3aThlHA MOPIKIrarth MTY (opmackl
Oynapak, sne + I 3am bepiaex can Kyuwvlmyacsl -m
Mozene OyeHda sicaliraH dHeM CY3JIope TEPKJII9H.
HNke oupakta jJa ojere JieKceMa COMIoydera
Kaparanja KeuepoK SIIbTore 3arTka KapaTa
KyJUIaHbUIa, Oy ATl OEJIOH STUMOJIOTHK MOTBHICEH
cakiblii. P. OXMOTBSIHOB Xe3MOTeHAS Oy JIEKCHK
OEpOMIICKHEH KHJICTI YBITHIIIBl «TOM. TK. UMU, IHU
“3He, Keue TyraH (PHe hoM ceHeln)” CY3eHHOH, aHa
OemoH Oep TenToH Oyica KHUPSK» TUN aHJIaThLIa
[OxMoaThsHOB, 2001, 6. 255].

Tarap nuanekTnapelHAA OSHeKaul CY3CHEH
NMajeKTajdb BapuaHThl Oyjapak anai aTamachl 1a
KyJulaHblia. OHe cy3e, aeaii Cy3e OeNoH SHOIIS
KWJICTI, IapJibl KOHCTPYKIUS TO3Y XucaOblHa, aeali-
9He XKpliMa HceM sicayna na katHama. Cy3iekTo
aHBIH WKE MOTbHOcE TepKAIroH: «1) ara hom sHe,
aranpl-3Henie, OepTyraH HWKe Hp Keme;, 2) Y3
Kewmienop, y3eOe3HeH kemenop» [Tarap TeneHeH
amyratMansl cysnuere, 2005, 6. 20].

OJIKOH SIIIBTOre XaThIH-KbI3NApra kKapara na
aepplM  JIGKCHK  OepaMIIeKIIop  KyJJIaHbLIa.
MocanoH: auakaii — OJIbl AUIBTSIE XaThIH-KbI3ra
Mepakorate cy3e [Tatap TesieHeH aHJIaTMabI
cysiere, 2005, 6. 40].

AHWJlaTManbl  CY3JIEKTd abvicmail  Cy3eHEH
OJIKOHPOK XaTbIH-KbI3ra MOpPJKoraTh Cy3e Ul
OMpENTaH CY3JIeK MOKaylace 19 0ap: OJibl SIIbTAre
XaThIH-KBI3HBI WXTUPaM HTY, 3ypiiay HO3eHHOH
HCEMEHd Kywbln oWrens [Tatap  TeneHeH
amyratMansl cysnere, 2005, 6. 16].

XVIII raceipaa, AsopbaibkaHga XaIIBIKIAp
nIoBepe Oynranma, Xan (xam), aga sxu bey (adon-
ne), xanim (XaHbIM) — KUsSIy19 OynraH XaTbIH-KbI3-
napra, o beyim — Kkusyra 4bIkMaraH XxaTblH-KbI3J1ap-
ra MOPKATaTh UTY GopMaIapblH KyJUIaHTaHHAD.

Coser 4opbIHza a3opbaiikan TeneHas yoldash
(umror) nekcuk Oepomiiere akTUBIIAIIA.

VY3ran racelpueiH 90 HUYBI eIapelHOA HUp-
aTinapra MepaKeraTb HMTY (opMmanapsl apachlHAA
mellim nekcuk Oepamilere yKbITydblIapra kapara
TbIHA KYJUIAHBUIMBIHYA, MXTHPAMIIBI MOPIKOTaTh
cy3e Oyrnapak Ta KyJUIaHBUITaH. YII HIOXCH HCEM
OeJoH sipaluThIpbIn Ky/utansuiran: Mamed mellim,
Musa mellim.
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[Hynait yk IUHA 3YTONEKIE SHIQII CY3Iop 110
OyniraH, omere cy3/opHeH Kaiibepimope Oyrenre
KOHA® J9 KyJUIaHBUTBIINTA Hepu: wmeshedi
Memxen mohopeHs Xaxx KbUITaH Kellera Oupenran
uceM, hact — MOKKOro XaX KBUITAaH MeCEIMaH,
kerbalay: — Kepban mmohopeHs Xax KbUIraH
MecenmMan, Seyid — Mexommaa (C.r.C.) TOKBIMBI
TUTYJbIHHAH OyiraH kemre, Sheyx — Oanuiblk,
axund — mun ohene, molla — mysna.

Xo3epre BakpITTa a3zopOaiiKaH TeNeHOd Hp-
aTKa KapaTta KyJUIaHbUIa TOPTaH HMH WXTHPaMIIbI
MOpYKIrath cy3e — Dey; o XaTbIH-KbI3ra xanim
cy3eH KymiaHamap [Azorbaycan dilinin izahh
liigati, 2006, s. 744].

Yut, enkoH Kemenopra hom pocmu 3atnapra
KapaTa MOpYKoraTh Ty (opmacel Oynapak, Siz
(ce3) 3aT aJIMaIUIBIThI KyJLIaHbLIA.

Tarap TeneHI® KyJulaHBUITAaH KeOeK YK,
azop0aiikaH TENEHIQ N9 TaHBII OylIMaraH ©IKoH
AIbTore Kemienapra: bact (ama); gardash, dayi,
emi (absbrif); xala (ama) [Azarbaycan dilinin izahli
ligati, 20006, s. 744.]

A3opbaikaH TEeNeHI® OIKSOH Hp-aT MOrbHOCe
pir, gart, qoca, ahil, ¢albasli nexcuk Gepamiexiope
ara oenjepens.

Kaptineik Tarap hom aszopOaibkaH XanKbIHIA
TOKpHUOONIENEK, aKblUl, 3UPIKICK, (U3UK SKTaH
30TrBIH(BIOHS Oapy YOpHI Oylapak Ta KadyJs UTeno.
By xypeHemmop emKoHHOpHE 3oTBI(B, MECKEH,
¢u3uK hoM MCHUXMK SKTaH TAaUIBUIBIIIIAPE! OyIraH
HIOXECIIOP POBEIICH I TYTel, o OapbIHHAH Jia dJIeK
3yp TOPMBIII THKPUOSCE OyNraH, YreT-HOCHXITKD
0CTa, aKbUI, 3UPOKICK JTAJOHBI POBELICHId
TacBHpJIayra ajmapT OyJIbI KHJIO.

Iy peBenuie, Tatap hom azapOaiikaH JIOHbS
KapTHHACBIHIA SIIb  Y3CHYAJICKISpeHd  Ooifie
POBEIITd, MOHIBIN Kelle MOPTPeThl Xacui Oyia:
Oanma raumners, SKbIH-THPOTd, TOMYMOH, JIOHbBSTa
MIATIBIK, 0oXeT OenoH Tya. AHBI KeTen ajiaiap,
SKTBl JIOHbSIA Tepare OyiayblH Oenjeper, aHara —
ToMIIe alOepIap, Oasiara OYJIOKIIop allbIN KHUJIdJISP.

Ycmep yopaa OananapHbl )KEHCH SIKTaH aepyra
3yp wurbtubap Oupemns. Keiznmap, Huresns,
OHWJIOpEHS sIpAoMue, Oyiayak HUpPIOPEHEH WOpT
y49arbklH = cakjay4yel Oynmapak  TopOHsIIoHOIAp,
MallailapHelH ~ TOpOMsce dm, OeneM — anmyra
IOHOJITENS. OMMa Kede SAIIbTd OyJbIN Ta, OJIbLIAp
OIIC€HS KBICBLIYYbI Gaﬂanapra XaJIbIK  KBIPBIC
KaparaH, THIHHAKJIBIK Majlaiiap/a aa, KpI3iap/a aa
KYpPKoM chliihaT Oynapak TaHbUITaH.

YcMmepiiek 4ophl AMIBTINUISP apacklHaa adpyi
Ka3aHy, [orapbl oXJIaK ChIH(aTiapblH TOpOHsIIDY,
KaMHJUIOUIY BakbITHl Oylapak Ky3aUlaHrad. by
yopAa KemieHeH 0epa3 MaKTaHYbIK, TOKoOOepiex



TATARICA: LANGUAGE

KYPCOTd allybl JIEKCUK OCpPOMIICKIIOP/® YarbUIbIII
TamKaH, dMMa Xd3epre NICHXOJIOTIap KyI COMIoroH
«Kydem dopel OenmoH  Oofile  aBBIPJIBIKIIAPY
JICKCUKAOBI3la  YarbUIBIINI — TanMbld.  Sibiek
JIEKCUKAChl COWTOH sp Taly, Tramie KOopy OeloH
OOMJIENIeKTd KYy3aJllaHca, JKHUTIETY YOphIHIA Kelle
aObIli, ama, araii, a03bIdi, xaHbIM, 9(poHIE KEOEK
TYTaHJIBIK aTamajiapbl, MOPKIraTh Cy3JIop OCIoH
atanrad. Tarap hom asoplaibkaH TeTOPEHID
KapTIBIK aKbl1 TYIUIAY, 3UPIKIEKTI, OXJTAKIIbUIBIK-
Ta YPHOK KYPCOTY YOPHI OyJiapak royIaJIoHa.

Sme  y3eHYONeKIIopeH YarbUIIbIPraH JICKCHKA
Kemera Ooiie poBemTs eiipoHens, hom ym smrs
acpMachlH OWITENIoN KEHO KalaMblid, o aHbIH
XOJIKBIH, 2UKE XaJIOTCH, ChIA(aThIH A3 OWITeIH.

S Y3eHYONEeKIOpeH OeNaeproH CY3JIopHEeH
KYI elele sicaiiMa cy3iaop hoMm anap em KblHa —
JIBIK/-JICK KYIIIBIMUYaIaphl HUTE3CHID sicajiaap.
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B mnocnennee BpeMsl S3BIKOBBIE SBIEHHMS BCE 4Yallleé PACCMAaTPHUBAIOTCSI BO B3aUMOCBS3U C
MBIIIUIEHUEM, TyXOBHBIM MHPOM, MHPOBO33PEHHEM YeJOBEKa. BONBIIYI0 4YacTh KaXJOro S3bIKa
COCTaBIIAIOT JICKCHYECKNE CIMHMUIIBI, ITOHATHS, CBA3aHHBIC ¢ YenoBeKoM. Cpean HHX eCTh JIEKCHKA,
OTpaX<aroIIasi BO3PACTHbIE 0COOEHHOCTH denoBeka. dusnueckas 1 B OOJIBIINHCTBE CIIy4acB JyIIeBHAs
CHJIa YeJIOBEeKa, er0 HAaBBIKM, CTETICHb YYacTHs B OOIIECTBEHHOW >KM3HM HANPAMYIO CBSA3aHBI C €T0
BO3PacCTHBIMH OCOOEHHOCTSIMH. B crarbe mpencTaBIeHAa JIEKCHKA, OTPaXaromas OCOOCHHOCTH
BO3PACTHBIX T'PYIIL OHA ONpeAeNseT He TOJNBKO BO3PACTHBIC PAa3N4MsA, HO M XapakTep, BHyTPEHHEE

COCTOSAHHE YCJIIOBCKA.

KxaroueBble cjioBa: JIeKCHKa OTpaKaroiiasi BO3pacTHbIC OCO66HHOCTI/I, TaTapCKI/Iﬁ S3BIK, a3ep6a171-
H)KaHCKI/Iﬁ SA3BIK, A3bIKOBAs KapTHHA MHUpa, COIII/IaJ'ILHHﬁ TCPMHUH, BO3pAaCTHAA 0CO6GHHOCTL, aIoxa.
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